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Na dowód qego wydaliśmy Rkt 
niniejszy, opatrzony pjecz~,i" R~e­
ctYPospolitej. 

W Worszawie dnfa 11 cz@rwca 
1924 roku. 

(-) S. WoJfiec/Jowskl 

Przez Prezydentil 
Rzeczypospolitej 

Prezes Rady 
Ministrów: 
(-) W. arabski 

Minister Spraw 
Zagranicznych: 

(-) M(lurycy ZamQyski 

En foi de Cuoi Nous avons donna les presentes, revetuesd~ ' 
Sceau de la Republique. . 

fi Varso~ie, łe 11 juin 1924. 

(-) S. W ojciecbowski 

Paf le President deła Republique 

Le President du Conseil des Ministres: 
( -) W. Grabski 

Le Mininlstre des fUfaires Etrengeres: 
(-) Mauric9 Zamoy,kl 

373. 

O ś W i a d c z e n i e r z ą d o we 
z dnia 24 lutego 1925 r. 

O ~łożęniu dok\lmentu ratyfikacyjnego Międ~ynarodowej Konwencji, dotyczącej odszkodowania 
na wypądek bezrQboc:ia ~ powodu ro~bicia siq statku, której tekst lostał pr~yjqty nił Ogólnej 

Konferencji Miqdzynarodowej Organb:acji Pracy Ligi Narodów w Genui dnia 5) lipca 1920 r. 

Podaje sif1 niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 5 Konwencji dotyczącej odszkodowania 
nI wypadek bezrobocia z powodu rozbicia si~ statku, której tekst został przyj~ty na Ogólnej Konferencji 
MiędzynarodQwęj Organi~acji Pracy Ligi Narodów w Genui dnia 9 lipca 1920 r., dokument ratyfikl!l­
c;yjny tej Konwencji 10st~ł złożony dnia Z1 (:;zenvca 1924 r. w Sekretarjacie Generalnym Ligi Narodów 
w Cenewie. . 

Minister Spraw Zagnmiczny«:h: Al. Skl'zyński 

374. 

Mj~dlynąrodowa Konwencja 
w sprt1wie pośrednictwa pracy dla mąrynauy, przyjęta jako projekt dnia 10 lipca 1920 roku 

w Qenui na Ogólnej Konferencji Międzynarodowej Organizacji Pracy Ligi Narodów. 

(Ratyfikowana 19odnie z ustawą z dni~ 19 grudnIa 1923 r.- Dz. U. R, P. z 19?4 r. N!l 7, poz. 55). 

Przekład. 

W IMIENIU 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, 
ST~NISt~W WOJCIECHOWSKI, 

PREZYDENT 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

Wszem wobec i każdemu zosobna, 
komu o tern wiedzieć należy, wia­

domem czynimy: 
W dniu dziesiątym lipca ty­

siąc ctt;ięwięćset dwudziestego roku 
w Genui na Konferencji Generalnej, 
Międzynarodowej Organizacji Pracy 
ligi Narodów został przyjęty projekt 
Konwencji Międzynarodowej w spra­
wie pośrednictwa pracy dla mary­
narzy o następujl!,cem brzmieniu 
doslownem: 

fiU NOM DE LI'! REPUBUQUE POLONf\ISE. 

N O U S, S T ~ N I S t f\ W W O J C I E C H O W S K I, 

PRESlDENT DE LfI REPUBUQUE POLONRlSE, 

a tous ceux qui ces presentes LeŁtres verront, Salut: 

Un projet de Convention Internationale concernant le placement 
des marins, ayant ete adopte le dix juillet mil neuf cent vingt 
a Genes par la Ccnference Generale de I'Organisati::m internationale 
du Travail de la Societe des Nations, projet dont lą teneur suit: 
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Konwencja w sprawie pośre­
dnlctwa pracy dla marynarzy. 

Ogólna Konferencja Mi~dzyna­
rodowej Organizacji Pracy Ligi 
Narodów, 

zwołana w Genui przez Radą 
f\dministracyjną Międzynarodowe­
go Biur~ Pracy na dzień 15 czerwca 
1920 r., 

postanowiwszy przyjąć pewne 
wnioski, dotyczące "Kontroli wa­
runków najmu marynarzy, pośre­
dnictwa, warunków zastosowania 
do marynarzy Konwencji i Zale­
ceń, przyjętych w Waszyngtonie 
w Iilitopadzie r. ub. w sprawie 
bezrobocia i ubezpieczenia na wy­
papek bezrobocia", która to kwe· 
lit ja stanowi drugi punkt porządku 
dziennego Genueńskiej Sesji Kon­
ferencji, i 

doszedłszy do wniosku, że pro­
pozycje te winny być ujęte w form~ 
projektu konwencji mit;dzynaro­
dowej, 

przyjl1)uje następujący Projekt 
Konwencji do ratyfikacji przez 
Członków Międzynarodowej O rga­
nizacji Pracy, zgodn"ie z postalJo' 
wieniami części " o "Pracy" Trak­
tatu Wersalskiego z dn. 28 czerw­
ca 1919 r., Traktatu w Saint·Ger­
main z dnia 10 września 1919' r., 

I Traktatu w Neuilly z dn. 27 listo' 
pada 1919 r., Traktatu w Grand· 
Trianon z d. 4 czerwca 19-20 r. 

I -

Rrt. 1. 

Przy stosowaniu niniejszej Kon­
wencji wyraz "marynarze" ozna' 
q:a, z wyjątkiem oficerów, wszy­
stkie osoby zatrudniane na stat­
kach, używąnych do żeglugi mor-

, skiej. 

F\rt. 2. 

Pośrednictwo pracy dla mary­
narzy nie może być przedmiotem 
przedsiębiorstwa, które prowadzi 
jakakolwiek osoba, towarzystwo 
lub zakład w celach zysku. Za 
czynności związane zpośrednic­
twem pracy nie . wolno osobom, 
towarzystwom, lub zakładom po­
bierać od marynarzy jakichkolwiek 
opłat pośrednio lub bezpośrednio. 

Za wszelkie przekroczenia po­
stanowień niniejszego artykuł4 
ustanowi prawo każdego kraju 

"sankcje kimo. 

Dziennik Ustaw. Poz. 374. 
\ .. ' 

Convention concernant 
te placement des marins. 

La Conference generale de I'Or­
ganisation internationale du Tra­
vail de la Societe des Nations, 

convoquee a Genes par Je Con­
seil d 'administration du Bureml in­
ternational du Tf8vail, Je 15 juin 
1920, 

apres avoir clecide d'adopter 
diverses propositions relatives au 
"contr6le des condi tions d'engage­
ment des m arios; placement; con­
ditions d'applicat ion <lU X marins de 
la convention e t des recomman· 
dations ' faites " a Washington au 
mois de novembre dernier au sujet 
du chómage et de l'assurance eon­
tre le ch6mage", question formant 
le deuxieme poTnt de l'ordre du jour 
de la sessJon de la Conference te­
nue a Genes, et 

apres avoir decid6 que ces pro' 
positians seraient redigees sous 
forrhe d'un projet de conventian 
international e, 

adopte le projet de convention 
ci-apres, fi ratifier par les Mem­
bres de I'Organisation internatio­
nale du Travail, conformement aux 
dispositions de la partie relative 
au Travail du Traite de Versailles 
du 28 juin 1919, du Traite de Saint­
Getmain du 10 septembre 1919, 
duTraiŁe de Neuilly du 27 novem­
bre 1919, et du Traite du Grand 
Trianon du 4 juJn 1920. 

Rrt. 1. 

Pour l'application de la presente 
convention, le terme "marins" com­
prend toutes les personnes emplo­
yees comme membres del'equipage 
a bard de navires effectuant une 
navigation martime. a I'exclusion 
des officiers. 

f\ rt. 2. 

Le pJacement des marins ne 
peut faire l'objet d'un commerce 
exerce dans un but lucratif par 
aucune personne, sodete OLI eta­
blissement. f\ucune operation de 
placement ne peut donner lieu de 
la part des marins d'aucun navire 
au payement d'une remuneration 
quelconque, directe au jndirecte, 
a une personne, societe ou etablis­
semen t. 

Dans chaque pays la lai com­
portera des sanctions penales pour 
toute violation Glea disposltlons du 
,reb.nt arJ" •. 
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Convention for EsŁablishing Fa­
cilities for finding Empioyment 

for S~amem. 

The General Conference of the 
International Labaur Organisation 
of the League of Nations. 

Having be en convened at Ge· 
noa by the Governing Body of 
the International Labaur Office, on 
the 15th day of June, 1920, and. 

Having decided upon the adop­
tion of certain proposais wirth 
regard to the "Supervision of arti­
cles of agreement. Provision of fa­
cilities for findjng employment for 
seamen. f\pplication to seamen ot 
Łhe Convention and Recomrnenda· 
tions adopted at Washington in 
November last in re gard to unem' 
ployment and unemployment insu­
rance," which is the second item 
in the agenda for the Genoa meeting 
of the Conference, and. 

Having determined that these 
proposaIs "shalI take the form ot 
adraft internątional conventlon. 

f\dopts the following Drąft Con­
vention for ratification by tha Mem. 
bers of the International LabouF 
Organisatiol1, in accordance with 
the Labour Part of the Treaty o, 
VersaiJles of 28 June, 1919, of the 
Treaty of St. Germain of 10 Sep­
tember, 1919, of the Treaty ot 
Neuilly of 27 November, 1919, and 
of the Treaty of the Grand Tria­
non of 4 June, 1920. 

flrt. 1. 

For the purpose af this Con· 
vention, the term "seamen" inclu· 
des all persons, exćept officers, 
employed as members of the crew 
on vessels engaged in maritimo 
nąvlgatic;m. 

flrt. 2. 

The business of finding employ­
ment for seamen shall not be car­
ried on by any person, compilny, 
ar other agency, as a commercial 
enterprise for pecuniary gain; nor 
shall any fees be charged directly 
or indirectly by any person, com­
pany or other agency, for findll'lg , 
employment for seamen on GOy 

ship. 

The Jaw of each country shall 
provide "punishment for any vial.­
tlon ot the provlsion$ of thls Plr­
Ude. 
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1\rt. 3. 

Osoba, towarzystwo, lub zakład, 
które obecnie trudnią się w celach 
zysku pośrednictwem pracy, mogą 
mimo postanowień art. 2, za zezwo­
leniem rządu czasowo dalej się 
niem . trudnić pod warunkiem, że 
w celu ochrony praw wszystkich 
stron zainteresowanych poddadzą 
siE; kontroli rządowej. 

Każdy Członek ratyfikujący ni­
niejszą Konwencję obowiązuje się 
zastosować wszelkie środki celem 
jaknajrychlejszego znIeSienia za­
robkowego pośrednictwa pracy. 

1\rt. 4. 

Każdy Członek, ratyfikujący ni­
niejszą Konwencję winien starać 
się, by została zorganizowana oraz 
utrzymywana skuteczna i dosto­
sowana do · potrzeb sieć urzędów 
bezpłatnego pośrednictwa pracy 
dla marynarzy. Ta sieć urzędów 
będzie mogła być utworzona i pro­
wadzona: 

1) bądź przez stowarzyszenia 
reprezentujące właścicieli okrętów 
ł marynarzy, działające wspólnie 
pod kontrolą władzy centralnej; 
. 2) bądź, w braku takiej połą-
czonej akcji, przez Państwo. 

Czynnościami tych urzędów po­
średnictwa bęłlą kierowały osoby, 
posiadające praktyczne doświad­
czeliie morskie. 

Jeżeli obok siebie istnieją biura 
pośrednictwa pracy różnych typów, 
należy poczynić kroki celem uzgo­
dnienia ich działalności w Państwie. 

1\rt. 5. 

Ustanowi się komitety, złożone 
w. równej liczbie z przedstawi­
cieli właścicieli okrętów i mary­
narzy; we wszystkich sprawach do­
tyczących działalności tych urzę-

. d6w zasięgać się będzie opinji 
tych komitetów. 

Bęązie rzeczą Rz~du każdego 
Państwa określić szczególowo 
uprawnienia tych komitetQw, mia­
nowicie w sprawie wyboru prezesa 
z. poza liczby członków, poddania 
Ich kontroli Państwa oraz prawa ich 

Dziennik Ustaw. Poz. 374. 

1\rt. 3. 

Par derogation aux dispositions 
de ł'articIe 2, toute personne, so­
ciete ou etabIissement exerc;ant 
acŁueJlement dans un but lucratif 
le commerce du placement peut 
etre admis temporairement, par 
autorisation du Gouvernement, ił 
continuer ce commerce, ił condi­
tion que ses operations soient sou­
mises a un contróle du Gouverne­
ment sauvegardant les droits de 
toutes les parties interessees. 

Chaque Membre ratifiant la pre­
sente convention s'engage a pren· 
dre toutes mesures necessaires 
pour abolir le plus rapidement pos-­
sible le commerce du placement 
des marins exerce,. dans un but 
lucratif. 

1\rt. 4. 

Chaque Membre ratifiant la pre­
sente convention devra veił!er a 
ce qu'iI soit organise et entretenu 
un systeme, efficace et repondant 
aux be:soins, d'offices gratuits de 
placement pour les marins. Ce 
systeme pourra etre organise et 
mainŁenu: 

1) soit par des associations re­
presentatives' des armateurs et des 
mafins agissant en eommun sous 
le contróle d'une autorite centrale; 

2) soiŁ, en !'absence d'une ae­
tion combinee de cette nature, par 
I'Etat lui·meme. . 

Les operations de ces bffices 
de placement seront conduites par 
des personnes possedant une ex­
perience maritime pratique. 

Lorsqu'i1 coexiste des offices 
de plClcement de types divers, des 
mesures doivent etre prises pour 
coordonner leur action sur une 
base nationale. 

1\rt. 5. 

II sera constitue des comites 
composes d'un nombre egal de, 
representants des armateurs et des 
marins, qui seront consułtes pour 
t.ut ce qui coneerne le fonction­
nement de ces offkes . 

Pour le - reste, ił appartienclra au 
Gouvernement de chaque pays de 
preciser les pouvoirs de ces comi­
tes, en ce qui concerne notam­
ment le ehoix de leur president 
en dehors de leurs membres, le UF 

f\rt. 3. 

Notwithstanding the provlslons 
ot Rrt!cle 2, any person, company 
or agency, which has been car­
ryi'ng on the work of finding em­
ployment for seamefl as a com­
merciał enterprise for pecuniary' 
gain, may be permitted to conti-· 
nue temporarily under Government . 
licence, provided that such work 
is carried on under Government 
inspection and supervision, so as 
to safeguard the rights of all con­
cerned. 

Each Member which ratifies 
this Convention agrees to take all 
practicable measures to abolish 
the practice of finding employment 
for seamen as a commercial en­
terprise for Recuniary gai n as soon 
8S possible. 

1\rt. 4. 

Each Member which ratifies thls 
Convention agrees that there shall 
be organised 2nd maintained an 
efficient and adequate system of 
public employment offices for fin­
ding employment for seamen with­
out charge. ' Such system may 
be organised and maintained, ei­
ther; 

1) by representative associations 
of shipowners and seamen jointly 
under the control of a centrai 
authority, or, 

2) in the absence of such joint 
actionbv the State itself. The 
work of ~!ł such employment offi­
ces shall be administered by per­
sons having practical . 'maritime 
experience where such employment 
offices of different types exist, 
steps shall be taken to coordinate 
them on a national basis. 

1\rt. 5. 

Committees consisting of an 
equal number of representatives 
of shipowners and seamen shall 
be constituted to advise on mat­
ters concerning the carrying on of 
these offices; the Government in 
each countiy may make provision 
for 'further defining the powers of 
these committees, particularly with 
reference to the committees, se- · 
lection ot , their chairmen from 
outside their own membership, to 
the . degree ot state 5upervision, 
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do korzystania z pomocy osób,. 
które interesują sie: dobrobytem' 
marynarzy. 

F\rt. 6. 

Korzystając z biur pośrednictwa 
pracy, marynarz zachowuje prawo 
wyboru statku, ą właściciel prawo 
wybrania sobie załogi. 

f\rt. 7. 

Umowa o prace: marynarzy ma 
zawierać wszelkie gwarancje nie­
zbędne dla ochrony wszystkich 
stron interesowanych, marynarzom 
zaś winny być zapewnione wszel­
kie ułatwienia celem zbadania 
umowy przed i po jej podpisaniu. 

lirt. 8. 

Każdy Członek, ratyfikujący ni­
niejszą Konwencję wyda zarządze­
nia, które marynarzom wszystkich 
krajów, ratyfikujących niniejszą Kon­
wencję udostępnią, w razie po­
trzeby przy pomocy urzędów pu­
blicznych, korzystanie w myśl kon-

. wencji z . biur pośrednictwa pracy 
dla marynarzy, o ile warunki pracy 
są mniej więcej takie same. 

F\rt. 9. 

Każdemu Państwu pozostawia 
się decyzję, czy należy względem 
oficerów pokładowych i oficerów 
mechaników wprowadzić postano­
wienia zbliżone do postanowień 
niniejszej konwencji. 

lirt. 10. 

Każdy Członek, ratyfikujący nj­
niejszą Konwencję winien dostar­
czyć Międzynarodowemu Biuru 
Pracy wszelkich posiadanych przez 
siebie informacyj, danych staty­
stycznych i innych, które dotyczą 
bezrobocia oraz działalności swych 
urzędów pośrednictwa pracy dla 
marynarzy. 

Międzynarodowe Biuro Pracy 
poczyni kroki w porozumieniu 
z Rządami oraz z zainteresowane­
mi organizacjami każdego kraju, 
celem ujednostajnienia różnych 
systemów krajowych pośrednictwa 
pracy dla marynarzy. . 

Dziennik Ustaw. Poz. 374. 

assujettissement au contrale de 
J'Etat et la faculte de recevoi~ J'as­
sistance de personnes s'interessant 
au bien-etre des marins. 
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and to the assistan~e which such 
committees shall have trom per­
sons interested in the wetfare of 
seamen. 

F\rt. 6. lirt. 6. 

F\u cours des operations de In connection with the employ-
placement, le marin doit conserver ment of seamen, freedom of choi­
le droit de choisir son navire et . ce of ship shall be assured to sea­
J'armateur le droit de choisir son' men and freedom of choice ot · 
equipage. crew shall be assured to shipow­

ners. 

F\rt. 7. 

Le contrat d'engagement des 
marin s doit contenir toutes les ga­
ranties necessaires pour la protec­
tien de toutes les parties interes­
sees, et iI sera donne alix marins 
toutes facilites pour examiner ce 
contrat avant et apres signature. 

F\rt. 8. 

Chaque Membre ratifiant la pre­
sente convention prendra des me­
sures pour que les facilites pour 
le placement des marins prevues 
par la presente convention soient, 
au besoin en recourant a des of­
fices publics, a la disposition, des 
mafins de tous les pays ratifiant 
la presente convention, sous la re­
serve que les conditions du travail 
soient approximativement les me­
mes. 

F\rt. 9. 

II appartiendra a chaque pays 
de decider s'iI adoptera ou non 
des disll'ositions analogues a celIes 
de la presente convention, en ce 
qui concerne les officiers de pont 
et les officiers mecaniciens. 

F\rt. 10. 

Tout Membre qui ratifiera la 
presente convention devra com­
muniquer au Bureau international 
du Travail toutes les informations, 
statistiques ou autres, dont ił pour­
ra disposer, en ce qui concerne 
le ch6mc:ge des marins et le fonc­
tionnement de ses etablissements 
de placement pour les marins. 

II appartiendra au Bureau in­
ternational du Travail d'assurer, 
d'accord avec les Gouvernements 
et les organisations interessees dans 
chaque pays, la coordination des 
divers systemes nationaux de pla­
cement des marins.. 

lirt. 7. 

The necessary guarantees for 
protecting alI parties concerned 
shalIbe included in the contract 
of engagement or articles of agree­
ment, and proper facilities shall 
be assured to seamen for exami­
ning such contract or articles be­
fore and after signing. 

lirt. 8. 

Each Member which ratifies 
this Convention will take steps to ' 
see that the facilities for employ­
ment of seamen provided for in 
this Convention shaIl, if necessary 
by means of public offices, be 
available for the ,seamen of all 

. countries which ratify this Conven­
tion, and where the industrial, eon­
ditions are generally the same. 

lirt. 9. 

Each country shall decide for 
itself whether provisions similar 
to those in this Convention shall 
be put in force for deck-officers 
and engineer-officers. 

F\rt. 10. 

Each Member which ratifies 
this Convention shalI communicate 
to the International Labour OWce 
all available information, sŁatistical 
or otherwise, concerning unemploy;' 
ment among seamen and concer­
ning the work of its seamen's 
employment agenci es. 

The International Labour Office 
shall tak e steps to secure the có­
ordination of the various nationaI 
agencies for finding employment 
for seamen, in agreement with the 
Governments or organisations eon­
cerned in each country .. 



Ji\rt. 11. 

Kaidy C?łonęk Mi~dzynarodo­
wej Organizacji Pracy, który raty­
fikuje niniejszą Konwencję, zobo­
wiązuje się stosować ją w tych ze 
swoich kolonij, protektoratów i po­
sjęd ,tości, l~tóre nie rządzą się zu· 
pelnię sąmodzielnie: 

a) z wyjątkiem tych, w których 
wirlfunki miejscoWe nie pozwalają 
na stosowanie tych przepisów; 

b) z zastrze'żeniem, że można 
p,pczynić ?miany, jakie okażą się 
pctr?ebne dl.a przystosowania tych 
przepisów do warunków miej­
~owych, 

Każdy Członek winien zawia­
dpmić Międzynarodowe Biyro Pra­
cy, jakie powziął post.anowieni.l,l·co 
do I<ażdej ze swych kolonij, pro­
tektoratów, czy posiadłości, które 
nie rządzą. się zupełnie samo­
dzielnie. 

Rrt. 12. 

. CJrz~d,owe ratyfikacje ninieJszej 
Knnwencji naleiy zgodnie z warun· 

, k,ęmi przewidzianemi w części Xlll 
Tri$Uatu Wersalskiego z c::!n. 28 
cZęfy/ca 1 ~19 r., Traktatu w Spint­
(jgrmijjn z On .. 10 września 1919 L, 
TraktętM w Ne~illy z dn. 27 listo­
pada 1919 L i Traktatu w Grand­
T rianon z dn. 4 czerwca 1920 r. 
pr zesłać Generalnemu Sekretarzowi 
bgi Narodów celem ich zareje'­
strowania. 

grt. 13. 

Z ~h\J.IH~, Sdy w Sekr~t~rJ~ci~ 
z.ostaną zareje~trpwc;lne ratyfikącje 
dwóch Członków lV\iędzynarodowej 
Organizacji Pracy, Sekretarz Ge­
neralny Ligi Narodów poda . ten 
fakt do wiadomości wszystkich 
C.złonków Międzynarodowej Orga­
Oi+3Cji Pracy. 

f\rt. 14. 

NjfljeJ~l' Konwencja weJdzie 
w tycie z dniam <lokonęnia t~j 
notyfikacji przez Sekretarza Gene­
ralnego Ligi Narodów; obowią­
zywać ona będzie wyłącznie tych 
<:d9n~QW, l<t6rzyswą riJtyfikilcję 
p~pąlj c;ło zi'jrejęstrOWflni~ W Sę­
Im;ttąrjiłf:ie, K,gnwęncjg niniej§Zeł 
węjd~i~ w ~y(:ię W stą~unku dą 
kaidegl) irmę§o C;zlonk~od d~ty 
z~r~j~5tr9wąl1ji'J jęgo rątyfika~jj 
w Sekretarj~eie. 

Dzi.ęnnik Ustaw. Poz. 374. 

Rrt. 11. 

Tout M~mbre de l'Organisation 
Internaiionale du Travail qui retifie 
la presente convention s' engage 
ił I'appliquer a ceJles de ses colo­
nies ou possessiens ou a ceux de 
ses protectorats qui oe se gouver­
nent pas plelnemep-t eux - memes, 
sous łes reserves suivantes: 

a) gue les dispositions de la 
convention nesoient pas rendues 
inapplicables par les conditions 
locales; 

b) que les modifications qui 
seraient necessaires pour adopter 
la convention aux concitions loc<.l­
les puissent elre introduites dal1s 
cęlłe-cl. . 

Chaque Membre devra notifier 
~u I3ureau international dl) Travail 
~a decision en cę qui concerne 
chacuoe de ses colonies ou pos­
sessions ou chacun de ses protee­
torats ne se gouvernant pas pleine­
ment eux·memes. 

Rrt. 12. 

Les ratifications officlelles de la 
presente convention, dans les con­
ditions prevues a la Partie; XI!l du 
TrElitć de Versailles du 28 juil1 
1919, du Traite de Saint·Germain 
c:ju 10 septembrę 1919, du Traite 
de fIIcuilly du 27 novembre 1919, 
et du Traite du Grand Trianon du 
4 juin 1920, seroilt communiquees 
au Secretaire general de la Societe 
des Nations e~par lui enregistrees. 

Rrt. 13. 

flussitot que les raŁificetions de 
dęux fv\embres de rOrganisetion 
internationale du Travail aurent 
ete enregistrees au Secretariat, le 
Secretaire general de la Societe 
des Nations notifiera ce fai t a tous 
les Membres de l'Organisations in­
ternationale du Travail. 

flrt. 14. 

l~ presente convention entrer!! 
en vigueur a la daŁe OU cette no­
tification <.lura ate effectuee par le 
Secretąire generel de la Societe 
des Nations; elle neliera que les 
Membres qui auront fait emegi­
str~r leur ratification au SecreŁeriat. 
PiH la suite, Ja presenteconven. 
titm entrera en vj~ueur au fegard 
de tOlJt ~utre !Ąembrę il la date 
ou la ratific~tion de ce Membre 
aura ete enregistree au 5ecretariat. 

11& 54. 

ft.rt. 11. 

Each Member of the Intern,e­
tianal Labour Organisation which 
ratifies this Convention engages to 
apply it to its colonies, protecto­
rates and possessions which , are 
not fully self·goveming: 

a) Except where owlng to the 
local conditions its provisions are 
inapplicable; or 

b) Subject to such modifications 
as may be necessary to adapt its 
provislons to loeal conÓitions. 

fach Member shali notify to 
the International LabOl,lr Offj~e 
thę actlon taken in resped of ea<;h 
of its colonies, protectorates and 
possessions whkh are not fuBy 
self·governing. 

Rrt. 12. 

The formaI ratificatloos pf thl. 
Coovention, under the conditian5 
set fortn in Part XIII of the Tre~ty 
of VersaHles of 28 June, 1919, of 
the Tre~ty qf St. Germain . of 10 
SQptemper, 1919, of the Treaty 
of Neuiily of 27 November, 1919, 
and of the Treaty of the Grand 
Trianon of 4 June, .1920, shall be 
communicated to the Secretary­
General of the League of Nations 
for registration. 

Rrt. 13. 

Rs soon as the ratifi<:ałions of 
tv/o Members of the International 
Labom Organis~tion have been re­
gistered with the SecreŁariat, the 
Secretary·General of the League 
of Nations shall so notify all the 
Members of tne International La­
bour Organisation. . 

Rrt. 14. 

This C<;>nvention sh~1I (orne fn· 
to ,force et the date on whlch such 
notific.Cltion 15 issuedby the 5e- ; 
cretary-GenerCll of the League of 
Nations, and iŁ shall then be bln­
ding onty upan thos@ Members . 
whieh have registered their faUfl. : 
clltion with the Secretari!it. Th4He. , 
aftt:r thi$ Convention will com~· 
into force for BOy o~h(u Member I 

at the daŁe on whic:h IŁs ratification : 
is registered wlth the .Seeretarlat. / 



Hi 54. 

Rrt. 15. 

Każdy Członek ratyfikujący ni­
niejszą Konwencję, zobowiązuje się 
z zastrzeżeniem postanowień art. 14, 
wprowadzić w życie jej przepisy 
najpóźniej dn. 1 lipca 1922 r. 
i powziąć środki potrzebne celem 
zapewnienia im skuteczności. 

Rrt. 16. 

Każdy Członek, ~tóry raty!!. 
kował niniejszą kQnwencj~, moze 
po upływie lat pięciu od daty 
pierwotnego jej wejścia w życie 
wypowiedzieć ją aktem, który 
prześle do zarejestrowania Gene­
ralnemu Sekretarzowi Ligi Naro­
dów. Takie wypowiedzenie na­
biera mocy dopiero po upływie 
roku od daty zarejestrowania go 
przez Sekretarjat. 

Pirt. 17. 

Co najmniej raz na lat dziesięć 
Rada Rdministracyjna Międzyna­
rodowego Biura Pracy winna zło­
żyć Konferencji Ogólnej spra­
wozdanie co do stosowania niniej­
szej Konwencji i rozpatrzyć po­
trzebę umieszczenia na porządku 
obrad Konferencji sprawy rewizji 
lub zmiany Konwencji. 

1\rt: 18. 

Za autentyczny tekst mmeJszej 
Konwencji uznaje się obydwa jej 
brzmienia: francuskie i angielskie. 

Zaznajomiwszy się z powyższą 
Konwencją, uznaliśmy ją i uznaje­
my za sh,lszną zarówno w całości 
jak i Każde z zawartych w niej po­
itlnowień, oświadczamy, że jest 
pn;yjęta, ratyfikowąną i zatwierd.w­
na i przyrzekamy, że będzie nie .. 
zmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Rkt 
ninięjszy, opątrzony pieczęcią Rze­
czyppspalitej. 

W Warszawie, dnia 11 czerwca 
1924 roku. 

(-) S. Wojcleę/Jowski 
Przez Prezydenta 

Rze<:zypospolitej 
Prezes Rady 

Ministrów: 
( ....... ) w. arabski 

Minister Spraw 
Zsgrąnic{:nych: 

( ...... ) Mgul'Ycy Zamoyski 

Dziennik Ustaw. Poz. 374. 787 
----

Rrt. 15. 

Sous reserve des disposition:; 
de I'article 14, tout f'.\embre qui 
ratifie la presente convęntion s'en­
gage a appliquer ses dispositions 
au plus tard le 1 er juillet 1922, et 
ił prendre telles mesures qui se­
ront neeessaires pour rendre ef­
fectives ces dispositions. 

Rrt. 16. 

TOI.,It Membre ayant ratifie I~ 
presente convention peut la de- · 
noncer ił l'expiration d'une periode 
de ciną annees apres la date de 
la mise en vigueur initiale de la 
eonvention, par un aete commu­
nique au SecreŁaire general de la 
Soeiete des Nations et parlui en­
registre. La denonciation ne pren­
dra effet qu'une an!")ee apres avoir 
ete enreglstree au Secretariat. 

Rrt. 17. 

Le Conseil d'administration du 
Bureau international du Travail dev­
ra, au moins une fois par dix an­
nees, presenter a la Conferenee 
generale un rapport sur l'appliea­
tion de la presente convention et 
decidera s'iI y a Iieu d'inscrire a 
I'ordre du jour de la Conferenee 
la question de la revision ou de 
la modification de la dite eonven­
tion. 

Rrt. 18. 

Les textes fran<;ais et anglais 
de la presente convention fe ront 
foi I'un et l'autre. 

Rrt. 15. 

Subject to Łhe provisions bP 
f\rticle 14. eaeh Member which ra­
tifies this Convention agrees to 
bring its provisions into operation 
not Il'lter Łhan 1 July, 1922, !Ind 
to take sueh aetion as may be ne­
cessary to make these provisions 
effec;tive. 

Rrt. 16. 

F\ Member which has rątlfi~d 
this Covention may denounce It 
after the expiratian of five years 
from the date on which the Cori­
vention first comes into foree, by 
an aet communicated to Łhe Se­
cretary-Generał of the League of 
Nations for registration. Su ch de­
nunciaiion shall not take effect 
unti! one year after ~he date on 
which it is registered · with the Se­
cretariat. 

Rrt. 17. 

Rt least once in ten years, the{ 
Governing Body of the Interna· 
tianal Labour Office shall present 
to the General Conference a re­
port on the working of this Con­
vention, and shall ccinsider the de­
sirability of placing on the agenda 
of the Conferen<;e the question ot 
its revision ar modification. 

I\rt. 18. 

The French and English texts 
of this Conv(!ntion shall poth be 
authęntic. 

Ryant vu et examine .ladite Convention, Nous l'avons2lPI'rouvee 
et approuvans en toutes et chacune des dispositions qui y !lont con" 
tenues, declarons, qu'elle est acceptee, ratifiee et · confirmee et pro. 
mettons, qu'eIle sera inviołablement observee. . 

En Poi de Quoi, Nous avons donne les presentes, rev~tues du 
Seeau de la Republique. 

ił Varsovie, le 11 juin 1924. 

(-) S. Wojci8C/Jow~ki 

Par Je President de la Republique 

Le President du Conseil des Ministres; 
(-) W. Ql'ob,lcl 

Le Mlnistre des Rffąires Etrangeres: 
(-) Maul'ice Zamoyski 


